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Posrnsinemo Buam yuTaHHsA. AHalli3 HayKoBO1 tiTepaTypH BUsBUB L1010 BUIB Y TaHHS 1Ba:
YUTaHHS Brojioc i MoBuku. Ilepiie TpuBae BIPOIOBXK yChOrO HaBYAHHS y TOYATKOBIM IIKOJI, a
Mi3HIIIEe BOHO IepepocTae B MoBuasHe. 11i1 yac HaBYaHHS YUTAHHIO BrOJIOC BKIMBHUM € 3pa3KOBE
BUpa3He YuTaHHs BunTess. CaMe BUUTENb JIGMOHCTPYE BHMOBY CIIIB, IHTOHAIIIO OKpeMuX (pas,
peueHb. MoBYa3HE YMTAHHS CTA€ HKEPETIOM OTPUMAHHS 1 pO3yMiHHS iH(pOpMALlii i, BIacHe, € TUM
MOBJICHHEBUM YyMIHHSIM, Ha PO3BUTOK SKOTO CHPSIMOBaHI 3yCWUIS YYHIB 1 BYHTENA, 1
c(hOPMOBAHICTH SIKOTO MEPEBIPSIFOTH TECTOBI 3aBJaHHS 30BHIIIHBOTO HE3AJICKHOTO OI[IHIOBAHHS 3
1HO3EMHHUX MOB.

OxkpiM OMHMCAaHUX BUIIE BUJIIB YATAHHS, Y METOIUIII HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB JOCIITHUKI
BHOKPEMITIOIOTh HOTO (DOPMH, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCSI Y HABYaHHI YMTAHHS: 1H/IMBITyabHE YUTAHHS,
SIKe J03BOJISIE 31MCHIOBATH POOOTY 3 OKPEMHUM YUYHEM; XOPOBE UHTAHHS, K€ IOTIOMArae BUMTEICB]
BHUPIBHATH YMIHHS 1 HABUYKH YATAHHS BCIX YUHIB UM IIATITTH» OKPEMHUX 3 HUX JI0 PIBHS IHIIHUX;
JIAHIIO)KKOBE YUTAHHS, SIKE 3AIMCHIOETHCS IUIIXOM YNTAHHS TEKCTY YUHSIMHU MO0 OJTHOMY PEUYEHHIO,
nepeaaryu ecraeTy YUTaHHS CyCiJOBi; BUOIPKOBE YHMTAHHS, NMPU SKOMY BUYHTENb OOWpae JJis
YUTAaHHS TEKCTY TUX y4YHIB, YMIHHS SIKMX BiH XO4Y€ NMPOKOHTPOJIIOBATH; YHTAHHS B 0co0ax, sKe
3aCTOCOBYIOTh MPH YMTAHHI OKPEMHUX OIOBiIaHb i MPH BUBYEHHI Ka30K [2, ¢. 149].

OTxe, MH OOTPYHTYBAJIM BOXKIUBICT JTOCIIHPKCHHS MPOOJIeMH HABYAHHS TEXHIKA YUTAHHS
y TIOYaTKOBIHM IIKOJIi 1 BAKOPUCTAHHS MPOTpaM 1 3aCTOCYHKIB B yMOBaX JUCTAHIIITHOIO HaBUaHHS,
BCTAaHOBWJIM 3B'SI30K HABYAHHS TEXHIKM YUTAHHS 1 MHCHbMA, PO3TISHYIH BUIM 1 (OPMU YMTAHHS,
CIPSIMOBAaHI Ha BJOCKOHAJICHHSI TEXHIKHA YATAHHS NTApAJICIBbHO 13 POPMYBaHHSIM YMiHb YATAHHS, T
iX 3acTOCYBaHHS Ha YPOKax iHO3€MHOI MOBH y ITOYaTKOBIH MIKOJI.
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PRECEDENT PHENOMENA AS A POWERFUL TOOL IN ZELENSKY’S SPEECHES

Since language and culture are considered as forms of existence of the consciousness of
society, the prerequisite for successful intercultural communication is the greatest degree of
convergence of cognitive bases of communicators.

This, in turn, is due to the expansion of the sphere of linguistic space, which includes verbal
means of representation of national and cultural specifics of language consciousness. Among the
functionally significant culturally marked operational units of the lingual space, precedent
phenomena stand out, which are carriers and actualizers of fragments of culturally conditioned
knowledge [6, p. 251].

Precedent phenomena, as a set of knowledge, are part of cognitive schemes in the process of
text perception and determine an adequate understanding of the content of the message with
intertextual inclusions. "Precedent phenomena belong to the national cognitive base, in which all
researchers are unanimous. Knowledge encoded in precedent phenomena is nationally determined,
stereotyped and well known to the representatives of a certain linguistic and cultural space” [4, p. 7].
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Having first introduced the concept of precedent text, Yu. Karaulov called precedents "texts
that are (1) significant for a person in cognitive and emotional terms, (2) have a superpersonal
nature, i. e. are well known to the general environment of this person, along with his predecessors
and contemporaries, and finally, such, (3) an appeal to which it is constant in the discourse of this
linguistic personality" [2, p. 216].

The theory of precedent was further developed in the works of D. Gudkov, I. Zakharenko,
V. Krasnykh, D. Bahaev, who not only introduced a new term "precedent phenomenon” to denote
the phenomenon analyzed by Karaulov, but also identified and classified various manifestations of
this phenomenon in discourse.

Thus, according to Gudkov, the units of the system of precedent phenomena are a precedent
text, a precedent statement, a precedent situation and a precedent name. All these phenomena are
closely interrelated. When updating one of them, several others may be updated.

A precedent text is a complete and self-sufficient product of speech and mental activity. It is
a polypredicative unit; a complex sign, a sum of the values of the components of which is not equal
to its content. A precedent text is well known to any ordinary member of the linguistic and cultural
community; the invariant of its perception is included in the cognitive base; a reference to the
precedent text is constantly actualised in the process of communication through precedent
expressions or symbols related to this text.

A precedent expression is defined as a reproduced product of speech and mental activity; a
complete and self-sufficient unit, which may or may not be predicative. It is a complex sign, the
sum of the values of the components of which is not equal to its content; precedent utterance is part
of the cognitive base; precedent-setting is repeatedly reproduced in the speech of native speakers.
Precedent statements include quotations in the broadest sense of the term.

A precedent situation is a certain "reference”, "ideal" situation associated with certain
connotations. The cognitive base includes a set of differential features of the precedent situation.
Differential features of the precedent situation become universal, while attributes appear as its symbols.

A precedent name is an individual name associated with either a well-known text that is
usually precedent-setting, or a situation that is widely known to native speakers and acts as a
precedent; this name is a symbol that indicates a reference set of certain qualities [1, p. 106-108].

Scholars single out the following types of precedent phenomena: self-precedent, socio-
precedent, national-precedent and universal-precedent.

Self-precedents are the reflection in the consciousness of a person of certain phenomena of
the world around him, which have a special cognitive, emotional, axiological significance for this
person, which is associated with special individual ideas involved in unigue associative series.

Socio-precedent phenomena are known to any ordinary representative of a particular society and
are part of the collective cognitive space. Every society has a certain set of predecessors, unique to it.

National precedent phenomena are known to any ordinary representative of a linguistic and
cultural community and are part of the cognitive base of this community.

Universal precedent phenomena are known to any modern full-fledged homo sapiens and
are part of the universal cognitive space of mankind.

Precedent phenomena are multifunctional, as they provide an opportunity to rethink and fill
the text with new content. Slyshkin, distinguishes between nominative, game, persuasive and
password functions of precedent units.

Textual reminiscence aimed at proving or emphaticizing the sender of a language to the same
group (social, political, age, etc.) as the recipient, is defined as a password appeal to the precedent
text in the discourse. The presence of its own unigque body of precedent texts is a sign that members
of the group have a sense of group identity. Appeal to this corpus serves for further integration
within the group, because, reflecting on the appropriateness / inappropriateness of the use of
reminiscences with a particular partner, the individual unconsciously learns the line between “their"
and "others". The use of the password potential of the concept of precedent text is characteristic of
deliberately manipulative genres, such as political speech or advertising [5, p. 106-113].
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The key principle of the persuasive function, namely, the influence on the recipient is
ensured by the fact that the precedent text has a certain level of authority, to which the sender
appeals. Especially brightly persuasive function of precedent phenomena is realized in modern
political and advertising discourse in order to convince the communicative partner in his point of
view. "Appeal to the concept of precedent text in a persuasive function is an attempt to draw a
parallel between the events described in the text and the current situation for communicators, i. e.
what is called in jurisprudence a reference to precedent" [4, p. 102].

Thus, Volodymyr Zelensky draws a parallel between Ukrainians and Jews by means of the
quote of former Israel Prime-Minister Golda Meir, who was born in Ukraine. She once said, “We
intend to remain alive. Our neighbours want to see us dead. This is not a question that leaves much
room for compromise”. He continues his speech adding “We are in different countries and in
completely different conditions. But the threat is the same” [3, 20.03.2022].

Addressing the French government, President Zelensky appeals to the values of French
revolution and motto of modern France “Liberty. Equality. Fraternity”. The President asks French
authorities to protect these values and save Ukraine. “You remember what it is. Liberty, equality,
fraternity ...That is why we expect from you, we expect from France, from your leadership, that you
will be able to make Russia seek peace. To make it end this war against liberty. Against equality.
Against fraternity ” [3, 23.03.22].

The use of precedent texts is frequently based on the transformation of the component
composition of “old” known phrases and expressions, which undoubtedly enhances their expressive
potential. The address of the Ukrainian President to the US Congress presents a bright example of
a transformed precedent text. Volodymyr Zelensky appealed to the speech by Martin Luther King,
saying, “'I have a dream'— these words are known to each of you. Today, | can say: | have a need,
I need to protect our sky. | need your decision, your help, which means exactly the same, the same
you feel when you hear the words 'l have a dream.' " [3, 16.03.22].

Delivering a speech to the German Parliament, Ukrainian President decided to touch one the
most painful pages in the German history, namely the Berlin wall. “You are like behind the wall
again. Not the Berlin Wall. But in the middle of Europe. Between freedom and slavery” said
Zelensky to emphasize the unwillingness of German authorities to take actions to help Ukraine. He
employs one more precedent phenomenon quoting Ronald Reagan. “Former actor, President of the
United States Ronald Reagan once said in Berlin: Tear down this wall! And | want to tell you now.
Chancellor Scholz! Tear down this wall.” [3, 17.03.22].

It should be mentioned that Zelensky is very often compared to Reagan, and this fact
enhances the expressive capacity of this address.

Summing up, precedent phenomena are an indispensable element of national world image
and therefore possess influence on picture of the world of separate individuals. They promote
successful cross-cultural communication as far as they enable integrating into certain social group
because of “sameness”.

The use of the persuasive potential of precedent text is characteristic of deliberately
manipulative genres, such as political speech and V. Zelensky is not an exception. Ukrainian
President successfully employs precedent texts while both while addressing Ukrainian citizens and
while appealing to governments of Great Britain, France, Germany, lIsrael and the USA. He
addresses significant historical events and prominent representatives of given nations, and this
leaves no one indifferent.
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3BATAYEHHS AKTUBHOI'O CJIOBHUKOBOI'O 3AIIACY YYHIB 5-7 KJIACIB
HA YPOKAX AHIJIIMCBKOI MOBHA

MeToauka BHKIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB SIK HayKa CTaBUTh 32 METy BIJHAWTH IUISXH
HaHOUTBII PO IyKTHBHOTO HABYAHHS, 30KpeMa OOTPYHTYBATH IPUHIIUITA HABUYAHHS 3 YPaXyBaHHIM
0COOJIMBOCTEH 3aCBOEHHS JIEKCUKU, TpaMaTHKU, (POHETUKH, a TAKOXX aKTHUBHE H IIiIecpsiMOBaHe
30arayeHHs Ta YJOCKOHAJCHHS CJIOBHHUKOBOrO 3amacy yuHiB. Came ToMy y cepenmHiil Ko
oco0MBa yBara 30cepe/kKeHa Ha PO3BUTKY MOBJICHHS IIKOJIAPIB, 3BIIKH BHHHKA€E HEOOXiTHICTH
30araueHHs CJIOBHUKA Y4HIB, TOOTO 3aCBOEHHS HOBUX, HEBIJIOMHUX PaHillle CIIiB, Y1 HOBUX 3HAYCHB
CIIiB, BBEJICHHSI OKPEMUX CJIB Y KOHTEKCT, 31CTaBlIeHHS OJU3bKUX a00 MPOTUIIC)KHUX 32 3HAUEHHSIM
CJIiB, 3aCBOEHHS 0araTo3HAYHUX CIIiB, IEPEHECEHHS SKOMOTA O1TBIIIOT KUTBKOCTI CJIIB 13 TACUBHOTO
CJIOBHUKA B aKTUBHUH [1].

AHaii3 JOCHIKeHb 1 MyOJiKamii 3 JaHOi TeMH CBIAYWThH, IO THTAHHIO 30aradcHHS
aKTUBHOTO CIIOBHMKOBOTO 3aracy y4YHiB 5-7 KJaciB Ha ypoKax 1HO3€MHOI MOBHU MPUIUIAIOCS
JOCTaTHHO yBaru IICHMXOJIOTAaMH, MOBO3HaBISIMH, MeTtoguctamu, a came O. JIeoHTheBUM,
I. Cunuuero, I'. Ymaxosoro, JI. Bap3anpkoto, M. JIbBoBUM.

VY nporieci 3aCBOEHHS JIEKCUYHOT'O MaTepiadly MOBO3HABII BUOKPEMITIOIOTh TaKl €Tamu:

1. Eran o3HaiioMJIEHHS y4HIB 3 HOBUMH JIGKCHUHUMU OJUHUIISIMHU.
2. Eram aBTOoMaru3arii il y9HIB 3 HOBUMH JICKCHUHUMU OJTUHUIISIMHU.
3. Etan BIOCKOHaJIEHHS [iiil yUHIB 3 IEKCHUHUMHU OJTHHUISIMH.

Oco06uBy yBary ciiji 3BepHYTH Ha OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHSI PI3HUX JIEKCUYHUX BIIpaB Ha
PI3HUX eTarax HaBYaHHS:

I. Ha nepmomy erami nepeBaxatoTh yCHI Oe3MepeKiiaHi yMOBHO-KOMYHIKaTUBHI BIIpaBH.

II. Ha npyromy etari 3pocTae poib MTUCHbMOBHX BITPaB, IKi BUKOHYIOThCSI CAMOCTIHHO.

III. Ha Tperbomy eTami mopsii 3 MOJAAJIBIIOI AKTUBI3AI€}0 MACHBHOTIO CIOBHUKOBOTO
3aracy po3IIMPIOETHCS aKTUBHUN CIIOBHUKOBUH 3ariac.

OcKUTbKH TIpaKTUYHA METa HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH TIOJIATAE Y CIUIKYBAaHHI B YCHIHM Ta
MUCBMOBIN (popMax Ta Ba)JIMBICTh IIJIECTIPSIMOBAHOTO TOJONIAHHS JIEKCUYHUX TPYAHOINIIB, TO
BUHHKA€E HEOOXIIHICTh TOEHAHHS POOOTH HAJl 3aCBOEHHSIM JIGKCHYHHMX OJMHUIL Y 3pa3Kax, sKi
BiJIMOBIAAOTH CUTYaIlii, p0OOTOO HaJ 1301b0BAHUMU clIOBaMU. OCHOBHUM THUIIOM BIIPaB € YMOBHO-
KOMYHIKaTHBHI, pEeleNTUBHO-PENPOAYKTHBHI Ta MPOIYKTUBHI BripaBu [2]:

Imitarist 3pa3ka MOBJICHHSI.

A\

Binmogiai Ha anbTepHATUBHI 3alIUTAHHS BUYUTEIIS.
[TincTaHoBKa y 3pa30K MOBJICHHS.

3aBepIIeHHs 3pa3ka MOBJICHHS.

Pozmupenns 3pazka MOBIEHHS.

VYVYY

Biamosial Ha 1HII TANX 3aIIUTAHb.
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